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ITPOCTPAHCTBEHHAS CEMAHTUKA AHTJIMMCKUX ITPEJIJIOIOB,
OBO3HAYAIOHINX BJIN3KOE PACIIOJIOKEHUE

SPATIAL SEMANTICS OF ENGLISH PREPOSITIONS
DENOTING PROXIMITY

B crathe ocBemaroTcs pe3ynbTaThl HUCCIEIOBAHHS TMPOCTPAHCTBEHHONM CEMaHTUKH
MHOT'O3HAYHBIX TPEJIOTOB AHTJIMHCKOrO S3bIKa, 00O3HAYAIONIMX OTHOIICHHE OJIM3KOro pac-
MOJIOKEHUS. BBISBICHBI UHTErpasibHble W U depeHIalbHble CeMbl, BXOMASIINE B COCTaB
MIPOCTPAHCTBEHHOTO 3HAYCHMs TpeioroB. [loydeHHbIe NaHHBIE CIIOCOOCTBYIOT AuddepeH-
[UAIUU U3yYEHHBIX €IUHUILL.

KnioueBbie ciaoBa: npednoe, npeonodxcuvie omHoulenus, OIUZKOE PACNON0NCEHUE,
npOCMpaHCmeeHHoe 3HaueHue, NPOCMpPaAHCMEeHHble OMHOULEHUS.

The results of the research presented in this article demonstrate the existence of integral
and differential semes in the semantic structure of English prepositions denoting proximity.
Semantic characteristics of the prepositions under study reveal both similarities and differences.
The identified distinctions in the semantics of prepositions help differentiate them.

Key words: preposition; prepositional relations; proximity; spatial meaning; spatial
relations.

[IpocTpancTBEeHHOE 3HAYEHHE TPEJIOTOB CIYXHUT Uil Tepenadyn uHbop-
Mallid O MECTOHAXOXJACHUM M HANpPaBJICHHH JBI)XEHHS OO0OBEKTOB. B mpenox-
HOM CEMaHTHKE HaxOHST OTpaKeHue 3 TUIa MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOILICHUI:
mononocuyeckue (OTpaK€HHE MPOTUBOMOCTABICHUS BHYTPEHHETO/BHEITHETO
MPOCTPAHCTB), OUMEH3UOHANbHble (OTpaKEHUE OPHUEHTAIMU B MPOCTPAHCTBE IO
OCH «CBEpPXY — CHU3Y», «CJI€Ba — CIPABA», «CHEPEAU — C3aU») U OUPEKYUOHATb-
Hble (OTpakeHue HampasiieHus nepemenienus) [1, ¢. 52-53]. IIpocTpaHcTBEHHbIE
TOIOJIOTUYECKHUE MPEJJIOTH MepeaaroT 4 BUJa OTHOIICHUMN: BKIIFOUEHHUE, KOHTAKT,
0JIM3KO€ pacroiokeHue u yaaieHHOCTh [Tam xe, c. 40]. OTHOLIEHUE OIU3KOTO
PaACIOJIOKEHHUST 03HAYAET IMOJI0KEHUE OOBEKTOB OJM3KO JAPYT K APYTY, MPU ITOM
OHM HE COCTOSIT B OTHOIIICHUSIX BKIIFOUEHUS UM KOHTAKTA.

B aHrnmiickom si3pIK€ OTHOIICHHE OJM3KOTO PACHOJIOKEHUS BBIPAKACTCS
npemwioramu alongside, at, beside, next to, near'. Ormeuaercs (cm. [3; 4]), uro

! Mpemnor by, crocobusIil mepenaBath HHPOPMAIMIO O HAXOXKICHHH OOBEKTOB PAIOM
Ipyr ¢ JpyroMm, HE paccMaTpuBaeTcsi B CTaThe, TaK KaK OTHOCUTCS K TpYIIE Hempo-
CTPAaHCTBEHHBIX IPEUIOrOB C IMPOCTPAHCTBEHHBIM MPOMCXOXKIEHUEM (CM. [2]) M Hccaenyercs
OTJEJIBHO.
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JTAHHOE OTHOIIEHUE TMepeAaeTcss HanOoJsiee MITUHHBIMHU TPEIIOKHBIMUA PSIAMHU.
BeposiTHO, 3TO CBSI3aHO C T€M, YTO OHO HMMEET OIICHOYHBIN XapakTep U OCHO-
BBIBACTCSl HAa TOHATHU AMCTAHIUM, ompenenseMon cyowektuBHOo [1, c¢. 120].
Hampumep, nuctanims Mexay 00beKTaMu pyuKka U KHued B BRIPAXKEHUU a PEN near
the book ‘pyuka psimoM ¢ KHUTOW’ € OYEBHUIHOCTHEO MEHBIIC TUCTAHIIUU MEXKIY
o0beKTaMu 03epo U dom B Bhipakenuu a lake near the house ‘osepo psmom
C TIOMOM’.

B nuHrBHCTHYECKMX paboTaX OTMEUAIOT CIOXHOCTh Pa3TPaHWYCHUS CEMaH-
TUKU TPEAJIOroB, 0003HAYAIOIIUX OJHO M TO € OTHOIIECHUE, U, KaK CJIEACTBUE,
HEY/IOBJIETBOPUTEIBHOCTh WX ONHCAaHUS B JIGKCUKOTpaPUUECKUX padoTax
(cm. [3; 4]). OTto oTHOcUTCS W K TpeayioraM OJIM3KOro pacmnolioxkeHus. Tak,
B crathsax Oxford University Press (OUP) mpocrpancTBeHHOE 3HaueHue beside
u alongside Tonkyercs kak next to something; a near — at a distance [5]. /lanubie
OTIpEJICNICHNs, B KOTOPBIX 3HAYCHUS MPEAJIOKHBIX E€IUHHI] OMHUCHIBAIOTCS APYT
yepe3 JApyra, He MO3BOJSIOT AU(PEepeHIIMpOBaTh UX CEMaHTUKY. TO K€ MOXKHO
CKa3aTh W O JAPYrHX TMpejiorax, 00O3HAYaroNIMX OTHOIIEHHE OJU3KOro pac-
MOJIOKEHUSI.

Hecmotps Ha Hanmuuue psma pabor [3; 6; 7; 8; 9; 10; 11], mocBsmeHHBIX
U3yYEeHHUIO CEMaHTHKH mpemioros at, beside, next to, near, alongside, mpoGiema
muddepeHnnanu UX TMPOCTPAHCTBEHHOTO 3HAYEHMSI JI0 CHUX TMOp OCTaeTcs
aKTyaJdbHOU. B uccienoBaHUAX 1O CEMAaHTHKE JaHHBIX MPEIJIOrOB paccMaTpu-
BAaIOTCA JUOO OTJEIbHbIE EAUHUIIBI, JHUOO UX OTACIbHbIE CEMaHTUYECKUE
xapaktepuctuku. Hambosiee 4acTo 0OBEKTOM H3y4Y€HMsI CTAaHOBHUTCS mpesjor at
(em. [3, 6; 7; 8; 9; 10; 11] m mp.), 9yTO, BEPOATHO, OOBSICHICTCS €0 BBICOKOM
4acTOTHOCTBIO (cM. [12]). Tak, K. KoBenTpu ycranaBiuBaet (akTopbl, BIMUSIONINE
Ha ynoTpebsnenue npesiora at [7]; O. B. AHMCUMOBA BBISIBIISIET JCPUBAIIUOHHbBIC
MeXaHU3Mbl (DOPMUPOBAHHS €r0 CEMaHTHYECKOW CTpYKTypsl [11], omHako uccre-
JIOBAaHUSI OTJIUYHMA €ro CEeMaHTUKU OT CEMAHTHUKU JAPYTHX EIUHUI] OJIU3KOTO
pacIoJIOKEHUS HE MPOBOAUTCS. YmHoTpebsiaeHuio mpeaiaoros at, beside, next to,
near, alongside mnocesmen Tpyn C.JlunactomOepra [8], KOTOpBIA, NPUBOISL
OOJBIIIOE KOJMYECTBO KOHTEKCTOB, DPAa3rPaHUYMBAET WCIIOJIb30BAHUE JIAHHBIX
SIVHMI] B pa3HbIX cuTyanusx. JuddepeHumaius ceMaHTUKH MPEIIOTOB, OJHAKO,
CBOJUTCS K cpaBHEHHIO KOHTeKcTOB ¢ beside u alongside, at u near. T. H. Mansp
paccMaTpWBaeT HaJIWYWE TPU3HAKOB JHUCTAHIIMOHHOCTH W IPOCTPAHCTBEH-
HOCTH B CEMAHTHUYECKOW CTPYKType MNpejIoroB OJM3KOro pacronoxeHus [3],
a 10. P. IOcynoBa ycraHaBivBaeT Hajduuue (PYHKIUOHAIBHBIX U TMCHUXOIMOIHMO-
HAJIBHBIX CBSA3CH MEKIy 00bEKTaMH, pealu3yroIIuXcs npeioramu at, beside, near
[10]. PasrpanuueHue CeMaHTHUKHM TPEAJIOTOB B 0O0OMX ClydasiX, OJHAKO, HE
IIPOBOJTUTCH.

[{enpio JaHHOW CTaThU SBISIETCS YCTAHOBJICHUE CEMHOTO COCTaBa MPOCTPaH-
CTBEHHOTO 3HAUYEHHUS MPEIJIOTOB OJU3KOTO PACIIONOKEHUS B AHTIIMICKOM SI3BIKE
U pa3rpaHUyueHUe WX CEMaHTUKH. [[1s pelieHusi mOCTaBICHHON 3aJaddl MCIOJIb-
30BaJICsl KOMILIEKC METOA0B, npeasioxkenubiid JI. A. TapaceBuu [1]. OH BkiItouaer
aHaJIN3 CJIOBAPHBIX ACHUHUIIUN IS IEPBUYHOTO YCTAHOBJIEHUSI CEMHOTO COCTaBa
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MPOCTPAHCTBEHHOTO 3HAYEHUS MPEJIOTOB; MUCTPUOYTUBHBIN aHAIu3, MO3BOJIS-
IOIIAM BBIABUTH PAa3Iuyusi MEXIAYy CHUHOHMMHUYHBIMU MPEIJIOTaMU HAa YpPOBHE
COUYETAEMOCTHBIX CBOMCTB; METOJ CYOCTUTYLIUU JUIsl UCCIIEIOBAaHUSI BO3ZMOXHOCTH
B3aMMO3aMEHAEMOCTH MPEAJIOTOB B MACHTUYHBIX KOHTEKCTaX; 3TUMOJIOTUYECKHUI
aHanu3 [13] s ycTaHOBIIEHHS BHYTPEHHEW (OpPMBI €AMHUI], KOTOpas MOKET
BJIMSITH HA OCOOEHHOCTH UX ynoTpebseHus. s aHanmsa clioBapHBIX AehUHULIAN
npusiekaiuck ciaoBapu OUP [5], Oxford Advanced Learner’s Dictionary (OALD)
[14], Longman Dictionary of Contemporary English (LDOCE) [15]. Ux BbIOOp 1
oOpanieHle K OHJIAWH-W3JAHMSM IPOJUKTOBAH JKEJIAHUEM PACKPBITh CEMAHTH-
YECKYIO0 CTPYKTYpPY MpEIJIOroB Ha COBPEMEHHOM JTale€ pPa3BUTHA A3bIKA, YEMY
CIIOCOOCTBYIOT aKTyaJbHBIC CBEIICHHUS, MPEACTABICHHBIC B CTAThsIX BBIOPAHHBIX
W3JaHUM.

JucTpuOyTUBHBIN aHAN3 IO3BOJISIET OMPEICIUTh KJIACCHl HAaMMEHOBAaHUHN
00BEKTOB, C KOTOPHIMHU MPEUMYIIECTBEHHO YIOTpeOssieTcss mpenjor. B Hamem
MCCJICIOBAaHUM HCIOJNIb3yeTcs Kiaccudukamus, npemioxenHas JI. A. TapaceBuu
[1]. ABTOp, paccCMOTpPEB OHTOJIOTMUYECKHE CBOMCTBA OOBEKTOB, HAUMEHOBAHUS
KOTOPBIX (PYHKIITMOHHPYIOT B MPEIJIOKHBIX KOHCTPYKIMSIX C MPOCTPAHCTBEHHBIM
3HAUYEHUEM, U OTIMCAaB KPUTEPHUH JIJIsi OTHECEHUS] OOBEKTOB K TOW WJIM UHOU TpyIIIIE,
BbiiessieT 10 KilaccoB HAaMMEHOBAHUNM OOBEKTOB, C KOTOPBIMHU YIOTPEOJIAIOTCS
npemioru: «Yemosek», «Yactu Tena», «Ieonmomutudyeckue OOBEKTHD», «3HaHUS
u coopyxeHus», «Hactu 3ganuin», «TpaHcnopTHbele cpeacTBa», «OTpaHUYEHHO
noABWXHBIE apredaktby, «l'eopuznueckue o00bekTh, «llyTm» u «Beme-
HpI/ISHaKI/I»l. BaxxHelmuM cBOWCTBOM OOBEKTOB, UMEHA KOTOPBIX YIOTPEOISIIOTCS
C TpeajioraMu, SBJISIETCS WX NPUHAJICKHOCTh K BOCHPUHUMAEMOMY WJIU
BooOpaxaeMomy MnpocTpancTBy. K oObekTaM BOCHPHHMMAEeMOro MpOCTPaHCTBA
OTHOCATCA T€, KOTOPbIE MOAJAIOTCS UEIOCTHOMY BHU3YaJlbHOMY BOCIPHUATHIO
(Hanpumep, 4YeoBeK, 37aHusl, reopu3nuecKiue 0ObEKThl TUTIA Mpasd), TOTAA Kak
00BEKTHl BOOOpa)kaeMoOro MpPOCTPAHCTBA (HAMIPUMED, TCOMOIUTHUECKHUE OOBEKTHI
U reodusnveckue OOBEKTHl THUIA OKeaH) HEBO3MOKHO BOCHPUHUMATH OJHO-
MomeHTHO [Tam ke, C. 70]. Juctpubyuus ucciaeayeMbIX MPeasIoroB yCTaHABIIH-
BaJIach Ha MaTepuane bpuUTaHCKOro Kopmyca aHIHicKoro sizbika [17]. Metonom
CIUTOLTHOM BBIOOPKH ISl KaXkJIOW paccMaTpyuBaeMol €QUHUIBI OTOOpaHO U TPO-
aHanH3upoBaHo Mo 200 KOHTEKCTOB®, B KOTOPHIX OHA YIOTPeOJIeHa B MPOCTPAH-
CTBEHHOM 3HAYCHUH.

CemaHTHKa TPENJIOTOB UCCIEAYETCS B NPENJIOKHBIX KOHCTPYKUUSAX,
MOCKOJIbKY JaHHBIC SI3BIKOBBIE €IMHUIIBI HE YHOTPeOJSIOTCS aBTOHOMHO. OnTu-
MaJbHOM JJIA 3TUX LEJNell MPeACTaBIsIeTCs] CXeMa KOHCTPYKILMH, MPEII0KEHHAs
B. I'pucxabepom [uut. o 18, ¢. 46]: L+ V + P + R, rne L, V u R — 3name-
HaTeJIbHBIE CJIOBa, a P — mpensor, oCyIeCTBISIIOUIMN OTHOIICHHUSI MEXKIY HUMHU.
Ha cunTakcuueckoM ypoBHE uMs Jokainuzyemoro oOwekta (L) momemiaercs

1
Bemenpusnaku (Bciex 3a M. B. HUKUTHHBIM) — Kacc BEHIHBIX CJIOB C HEYETKUMHU
rpaHullaMu, HalIpUMep, omeepcmue, Hopa, neujepa v T.11. [16, c. 364].
JlaHHOE KOJIMYeCTBO KOHTEKCTOB MPECTABISIETCS PENpe3eHTaTHBHBIM (cM. [ 1, ¢. 65-67]).
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B TIO3UIIUIO CJIEBa OT Mpeiora, a WMs JoKam3yromero oobekra (R) — crpasa.
B mpemiokHOH KOHCTPYKIIMM Ba)KHYIO POJIb MTPAET TJaroJ, YTOYHSIOUIUN BUI
otHomreHuii mexay L um R: muHamudsble (‘+IMPEKIUMOHAN’) WM CTaTUYHBIC
(‘—mupexnuonan’). Ilpeamorn MOryT 00O3HA4YaTh OTHOIICHHUS HE TOJILKO MEKIY
busnueckumu odobektamu (@ Mill beside a house ‘menbhuna y moma’), HO
U COOTHOCHTh HauMEHOBaHME AcHCcTBHs ¢ 00bekTOM. B mpumepe | clutched at the
rope ‘Sl cxBatuicsl 3a BEpEBKY , OOBEKT 8epesKka KOHTAKTUPYET C OOBEKTOM
B pe3yJbTaTe JEHUCTBUS X8amams.

[lepeitmeM K pacCMOTPEHUIO MPOCTPAHCTBEHHOM CEMAHTUKHA HCCIETYEMBIX
peyIoroB. B M3ydeHHBIX CIIOBAPHBIX JSHUHUIUAX MPOCTPAHCTBEHHOS 3HAYCHHE
IPEJIOroB OJIM3KOTO PACTIONIOKEHHS MPEACTABICHO, B LIEJIOM, CXOJHBIM 00pa3oM.
Hampumep, at ompenensiercs kak «expressing location or arrival in a particular
place or position» ‘BbIpakaeT MECTOITOJIOKCHHE WIIM MPUOBITHE B ONPEICICHHOS
Mmecto win nonokenue’ [5], «used to say what someone tries to touch, or keeps
touching» ‘mcmonp3yercs aisi 00O3HAUEHUS TOTO, K YeMy KTO-TO IIBITaeTCA
NPUKOCHYThCS WJIM TIpojIoJKaeT npukacaTbes’ [15]; beside — «at the side of; next
to» ‘Ha cTopone; psygom ¢’ [5]; next to — «in or into a position immediately to one
side of; beside» ‘B mo3uuuy WIM 1O HANpPaBICHUIO K TMO3MIMH, HAXOISIICHCS
HETOCPEICTBEHHO 110 OJIHY CTOPOHY OT; psaom’ [Tam sxe]; near — «at or to a short
distance away from (a place)» ‘okoso i Ha HEOOJIBIIIOM PACCTOSHUH OT (MecTa)’
[Tam sxe]; alongside — «close to the side of; next to» ‘6im3ko0 k cTopoHE; pSJIOM C’
[Tam >xe]. Mcxons W3 JaHHBIX OINpEACICHUN HHTETPAJbHBIMH CeMaMHU JUIS pac-
CMOTPEHHBIX MPEIOrOB BBICTYIAIOT CEMBI ‘OJIM3KOE PACHONOKEHHE U ‘+/—TUpeK-
uoHa’ (OTpaKCHWE OTHOIICHWHA CTaTWUKa VS. JHHAMHKA, KOTOPHIC YTOUYHSIOTCS
B CEMaHTHKE KaXaoro mpesiora). [IoMMMO MaHHBIX CeM, KaXAbId MPeaior
obHapyxuBaeT nuddepenimanbabie ceMbl. [l npemiora beside ato cema ‘cOoky’
(HaxokIeHre 0OOBEKTOB M0 OJIHY U3 CTOPOH APYT Apyra), s mpesjora at — ceMbl
‘KOHTaKT’, ‘+aupeknuoHan’ (OTpaKeHWE IUPEKIMOHAIBHBIX OTHOIICHUI). ITO,
OJTHAKO, HE TIO3BOJISIET PA3TPAaHUYUTh YIOTPEOJCHUE W3ydaeMbIX IPEIJIOTOB
B KoHTekcTax Tuma The chairs should be at/beside/alongside/next to/near the wall
‘CTynbsi TOIHKHBI OBITH PSJIOM CO CTEHOM .

OctaHoBUMCsI TOAPOOHEE HAa CEMAaHTUYECKHX XapaKTCPUCTHKAX Ka)I0Tro
U3 U3yYEHHBIX MPEJIOTOB, HAYaB ¢ HanOoJee YaCTOTHOW €IMHUIIBI — TpesyTora at.
On nHacuuthiBaeT B kKopmyce 516 591 BxoxaeHuil, 4yTO MpeBbIIaeT Oojiee Yem
B 30 pa3 mokasarenu apyrux eaunmi: beside — 5349, next to — 2 866, near —
17 606, alongside — 3 172 BX0OX/IeHUI COOTBETCTBEHHO.

OTtHomeHne OJM3KOTO PACIONOXKEHHsI B CEMaHTHKE TNpeiora at wiuio-
ctpupyercst npumepamu (1, 2). B maHHOM 3HaUY€HMM C TMOMOUIBIO TIpeiJiora
YKa3bIBACTCS HA HaxOXAeHHEe L B HEKOTOPOW TOYKE B HEMOCPEICTBEHHOM
omm3octu ot R. Ipetor nepegaeT OTHOMICHHS B CTaTUKE (CeMa ‘—IUPEKIIMOHAN):

(1) Turn left at the church ‘Y 1iepkBu MmoBepHUTE HAJIEBO ;

(2) He was standing at the wall ‘On ctosin y crensr’.

[Tpennor at B oTiM4mMe OT APYTHX MPEIJIOTOB OJM3KOTO PACIIOJIONKCHHS
criocobeH 0003HaYaTh BO3MOXKHBIM WJIM PEATbHBIH KOHTAKT MEXIY COOTHOCH-
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MBIMH OOBEKTaMH, HAXOJSCh B OTHOIICHHSX CEMAHTHUYECKOTO COTIACOBAHUS
¢ raroyioM. Cema ‘+IupeKIaoHan’ MPU 3TOM YTOUHSIETCA KaK ‘TUPEKIUOHA ey,
Tak, B mpumepe (3) ¢ momoIipko at BeIpaykacTcs HaPaBICHHOCTh JAeHCTBUS Ha L

(3) He pointed a gun at her ‘On HampaBui Ha HEe MUCTOJIET .

B mpumepe (4) neiictBue tore ‘pasmuparth’ MpeanoyiaraeT KOHTAKT MEXTY
COOTHOCHMBIMH O0BEKTaMHU:

(4) Briars and thorns tore at my legs ‘Illums! pa3aupanu MHE HOTH' .

B konTtekcrax Tumna 1, 2 Bo3MoKHA 3aMeHa mpejyiora at Ha Ipyrue Mpejisiory,
o0o3HaYarOIIMe OTHOIIEHUE OJM3Koro pacmosokeHus: Come sit near the fire =
Come sit at the fire ‘Unu canp y oras’. B cutyanusax peanmsanuu npeayiorom at
CeM ‘KOHTAKT WM ‘IUPEKIIMOHAN,, TO0M00Has 3aMeHa JuO0 HEJOIyCTHUMA,
1100 TPUBOIUT K M3MEHEHUIO 3HauYeHHs BbickasbiBaHus. Cp.: He hit at her face
with the gun ‘On ymapun ee mo nmmy mwucroinetom’ u *He hit beside her face
with the gun ‘On ymapun psgom ¢ ee aumoM nuctojerom’; Leslie pointed at him
‘Jlecnu ykazan Ha Hero’ u Leslie pointed somewhere next to him ‘Jlecau ykasan
Ky/1a-TO PSIJIOM C HUM .

[MepetinemM Kk TUCTPUOYTHBHOMY aHAIW3y HAaMMECHOBAHHH KJIACCOB OOBEKTOB,
C KOTOpPBIMH HCIOJIb3yeTcs at. Pe3ynbraThl aHamM3a COYETACMOCTH IpEIora
C HAMMEHOBAaHUSMH Pa3HBIX KJIACCOB 00BEKTOB MPECTABICHBI HA pUC. 1.

W at
73,5
13
7,5
0 1 1 0 3 ’ 1 0
| —
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
Jlerenpga: 1 — «YenoBek», 2 — «Yactu Tema», 3 — «l'eomonuTuueckne OOBEKTHI», 4 — «3JaHUAY,
5 — «Yactu 3panuity, 6 — «Tpancnopr», 7 — «OrpaHM4eHHO TOABWXHbBIE apTedaKTb,

8 — «l'eodpusnueckre 00beKTH, 9 — «llyTH», 10 — «Bemenpuznakmy.

Puc. 1. OTHOCHTENBHAS YacTOTa YyOTpeOaeHus npeaiora at
C HAMMEHOBaHUSMH KJIACCOB 0OBEKTOB

W3 pucyHka cremyer, 4To TIpemior at mpeuMyIecTBEHHO YHOTpeOmseTcs
C HAMMEHOBaHUSIMHU 00BEKTOB BOOOpaXkaeMoro mpocTpaHcTBa (kinacc «I'eomonutu-
yeckue OOBEKTHI»). MCronb3ysich B KOHCTPYKIMSIX C HANMEHOBAHUSMHU 3TaHUMN
U COOpY>KEHHUH, €AMHMIIA YKa3blBaeT Ha OTHOIICHHE OJIM3KOr0 PacroIOKEHUS
Mexay (pusuueckumMu oO0BEKTaMU TOJBKO B 9,5 % OT 0011ero yucia u3y4eHHBIX
KOHTEKCTOB. B 94,5 % cnydaeB peus uaer He 0 pacnonoxeHuu L psaom ¢ dpusn-
YEeCKUM OOBEKTOM, a O COOTHECEHUH L ¢ 00bEeKTOM, SIBISIOMIKMMCS COLMAIbHBIM
HUHCTHUTYTOM, C KOTOPHIM OH CBsi3aH (DYHKIIMOHAIBHO (Tipumep 5).

(5) Jane is at Yale ‘Ixeiin yunrcs (pa6oraer) B MenbckoM yHuBepcuTeTe’.
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NmmmnnupoBanre (QyHKIIMOHATBLHOW CBS3H MEXIY COOTHOCHMBIMU OOBEK-
TaMU OTIMYAeT mpemaor at oT Ipyrux MNpeasioroB, 0003HAYAIOIIMX OJIM3KOE
pacrnoioxkeHue. ITO0 OO0yCIOBIMBA€T HEBO3MOXHOCTh €r0 3aMEHbl B JaHHOM
snauenuu. Cp.: He’s sitting beside/next to/alongside Tom ‘O cumut psaom
¢ Tomom’ m *He’s sitting at Tom; He is at school ‘On B mkone’ u He is
beside/next to/alongside/near the school ‘On oxo0 1IKOMIEI.

Takum 00pa3oM, OTIMYUTEIHPHBIMA YEPTAMH CEMAHTHKHU Tpesyiora al sBiis-
IOTCSI €T0 TEHJIEHIMA K YHOTPEOJICHHWIO C HaMMEHOBAaHUSIMU OOBEKTOB BOOOpa-
’KQeMOTO TIPOCTPAHCTBA, CIIOCOOHOCTH COOTHOCHUTh HAMMEHOBAaHUE JICHCTBUS
C 00BEKTOM U YKa3bIBaTh Ha (DYHKIIMOHAIHHYIO CBSI3b MEXKIY OOBEKTaMH.

[MepefineM K pacCMOTPEHHUIO CEMaHTHKH Ipemioros beside, next to u near,
SIBIISIOIIUXCSI HANOOJIEe CIIOKHBIMHU TSI pa3TPaHUYCHHUSL.

[Tpemnor beside mepenaer oTHOIICHHWE OJIM3KOTO PACIIOIOKCHHUS B CTATHKE
(mpumepsr 6, 7). CormacHO 3THMOJOTHYECKUM cBefeHusM [13] oH oOpa3oBaH
OT cTapoaHrmiickor koHcTpykiuu be sidan (by the side of) ‘psimom ¢’, mocinoBHO
‘y ctopoHbl’. BHyTpenHss popma npemiora beside HakiaapiBaeT orpaHUYCHHC HA
PErvoH JIOKATU3aluu 0OBEKTOB: OHHM JOJKHBI HaXOJUTHCS MO OJHY M3 CTOPOH
JIPYT IpyTa, 4YTO WLTIOCTPUPYIOT IPUMEPHI HIDKE:

(6) She sat beside Mr. Tavernier ‘Ona cena psaoM ¢ MUCTepoM TaBepHbE’;

(7) No one dared to walk beside the churchyard ‘Hukro He ocmemuBaics
XOJIUTH PSIZIOM C KIaAOUIIEeM .

[Ipensor next to, moCpeaCTBOM KOTOPOTO B HEKOTOPBIX CJIOBApSAX OMMUCHI-
BaeTCs 3HaueHue npesiora beside, odpaszoBan oT mpuiaratenpHOro next (nearest
in place, position, rank, or turn) ‘GmmwKkaiIIMiA IO MECTY, TOJOKEHHUIO, PAHTY WIIH
ouepean’ u npeastora to (in the direction of) ‘B nanpasnenuu k’. JlaHHBIN TIpeIOT
nepeaeT OTHOIICHHE OJIM3KOT0 PACIoIoXKeHus B cratuke (8, 9):

(8) We were sitting next to each other ‘MebI cuaenu psaoM ApyT ¢ APyrom’;

(9) Position the meter next to the phone ‘IlosoxuTe W3MEPUTETH PAIOM
c TenedhoHOM .

[Tpemor near oOpa3oBaH OT npuiarareiabHoro near “closer, nearer”
‘onmuskuii’ mpumepro B cepeaude Xl B. [Tam sxe]. Ilpemior near umeer Gopmy
near to, koropas, cormmacHo OALD, «not usually used before the name of a place,
person, etc.» [14] ‘0OBIYHO HE HCHONB3YETCsA Iepe]] HAUMEHOBAHHEM MECTa,
yenoBeka u T.1.. [lo HamuMm HaOmroneHusiM, near t0 ymotpeOssieTcsi CUHO-
HUMUYHO Near B HEMPOCTPAHCTBEHHBIX 3HAUCHUAX, OJHAKO B HEKOTOPHIX CITydasx
MOJKET MCITOJIb30BaThCsl M B MPOCTPAHCTBEHHOM 3HavyeHuu: Jack, who lives near to
the river, has made complaints... ‘J/[ek, >KMBYIIMH HEIAJICKO OT PEKH,
nokasiosancs...’. [Ipeamor near mepenaet OTHOUICHHE OJM3KOTO PACTIONOKEHUS
B cratuke (10, 11):

(10) The car park’s near the sawmill ‘ABTOCTOsIHKa HAaXOTUTCS BO3JIE
JICCOITMJIKY

(11) They live near London ‘Ouu skuByT Heganeko oT JIoHaoHa’.
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Pasrpannuenue cemanTuku mpesuioros beside, next to, near mpoBogmioch
C TIOMOIIIBIO TUCTPUOYTHBHOTO aHaau3a. IloayueHHbIe pe3yabTaThl B 0000IICHHOM
BUJC MpeAcTaBlicHbl Ha puc. 2. Beigieno, uyro npemioru beside u next to
IPEUMYIIECTBEHHO YIIOTPEOISIOTCS ¢ HAaUMEHOBAHHMSIMH OOBEKTOB BOCIPHUHH-
MaeMoro mnpocrpaHcTa: «UemoBek», «31aHusA U COOPYKEHHUs», «HacTH 3MaHMI»,
«OrpaHnyeHHO MOABMKHBIC apTedakTe». B ornnume ot beside u next to, mpemsor
near oOHapy)KHMBaeT TCHACHIIUIO YIIOTPEOIATHCS ¢ HANMEHOBAHUSIMU T'€OIOJIUTH-
YECKUX 00BEKTOB, OTHOCAIINXCS K BOOOpaKaeMOMY MPOCTPAHCTBY.

H beside M nextto near
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Jlerenna: 1 — «Yenosek», 2 — «Hactu Tena», 3 — «['eononutuueckue o0bEKThY, 4 — «31aHUY,
5 — «Yactu 3panmity, 6 — «Tpancnopr», 7 — «OrpaHHueHHO MOJBMKHBIE apTe(aKTHI,
8 — «l"'eousnueckue 00beKTH», 9 — «IlyTny, 10 — «BemenpusHaku».

Puc. 2. OtHOCcuTEnbHAs YacTOTa yroTpebseHus npeaoros beside, next to u near
C HAUMEHOBAHHSIMHU KJIACCOB OOBEKTOB

PaccmoTtpuM mnoapoOHee cuTyaluu yrnoTtpedsienus npeaioros beside, next to
U Near ¢ HaMMEHOBAHUSAMH OJIHUX M TEX K€ KIaCCOB OOBEKTOB ISl YCTAHOBJICHHUS
pas3InyMii ¥ CXOJICTB B CEMAHTHKE JAHHBIX SIUHUIIL.

B kontekctax Tuma 12, 13 otnuuus B ymotpeOsienun mpemiaoros beside
u next t0 ¢ HaMMeHOBaHMSIMHU dYeJIOBEeKa He OOBCKTHBHPYIOTCA. B mpumepax
TOBOPHUTCS O PACIOJIOKEHUHA OOBEKTOB Ha TMEPEIHEM CHICHHU TPAHCIIOPTHOTO
cpernctBa. [lonoOHOe MOOXKEHHE BO3MOXKHO NMPU HAXOXKIEHUH OOBEKTOB COOKY
APYT OT JIpyra, 4TO MOATBEPKAACT MPEINOI0KEHHEe 00 OTPaHHUYCHUHU TPEIIOTOM
pervoHa JOoKanu3auu 00beKTOB. B MOJOOHBIX CUTYAIHSIX JTOMYCTUMO M HCIIOJb-
30BaHue Inpemiora next t0, He MMEIOLIETO TAaKOr0 OrpaHUYECHUs, O YEM CBHULE-
TenbcTBYyeT npumep (13).

(12) He sat beside me in the front seat ‘On cen psiioM CO MHO# Ha MEpPeIHEM
CHICHBE ;

(13) He sat next to the driver ‘On cen psiioM ¢ BoguTeaem’ .

YcraHoBieHO, uTO mpeior beside ymorpeOnsercss NPEeHMYNIECTBEHHO
C HAMMEHOBAHHUSIMU TeO(DU3MUECKUX OOBEKTOB W OTPAHWYCHHO MOJBHKHBIX
apredaktoB. JlaHHBIE OOBEKTHI UMEIOT BBIJICJICHHBIE OOKOBHIE CTOPOHBI, HAIPH-
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Mep, Oepera pek U BOI0eMOB, OOKOBBIE CTOPOHBI ITPEAMETOB HHTEPhEpa U T.II., UTO
elle pa3 CBUACTEIHCTBYET OO0 OTpaHMUYEHUH MPEIJIOTOM PErroHa JIOKAJIH3aI[uH
00BekTOB. OTHAKO HCIIONB30BAaHUE B KOHTEKCTaX C JaHHBIMHU IMpeasioroB Next to
U Near Takxe J0MyCTUMO (Cp. IPHUBEACHHBIC HUXKE mpumepbl 14—19):

(14) We walked beside the lake ‘MasI ryssumm okoio o3epa’;

(15) Next to the lake is a swimming pool ‘Psmom ¢ o3epom ecTh Oacceiin’;

(16) They became separated near the river ‘OHu pa3onuIUCh y peku’;

(17) I put it beside my bed ‘51 moyoskui €ro Bo3iie CBOCH KpoBaTH;

(18) Next to the bowl was his plate ‘Psimom ¢ yaiiieii cTosiia ero Tapenka’;

(19) A teddy bear was found near a woman’s shoe ‘IlmONIEBOTO MHUIIKY
HAITUTA PSAIOM ¢ Tydiei )KSHIIUHBI .

AHanu3 KOHTCKCTOB IIOKa3bIBaeT, 4YTro npemior beside wcmonb3yercs
C HAaWMCHOBAaHUSMH COOPYXEHUH, KOTOpPHIE CTOST WM TPHUMBIKAIOT OOKOBOM
CTCHOM K PYTUM 3TaHHUAM. ITa TCHACHIINSA XOPOIIO MPOCISKUBACTCS B IPUMEPAX,
B KOTOPBIX P€UYb HIET O PACIIOJIOKCHUU HW3BECTHBIX JIOCTONPHMEYATEILHOCTEH
oTHocuTenbHO npyr npyra (20, 21). Lepkos Can-Uenco u Cankryapuit Canta
Mapus (20) Haxoaarcs OOKOBBIMM CTOPOHAMH JPYT K JIpyry, a OOKOBasi CTEHKa
Maypuiixeiica oopaiiena k 60koBo# crene 6amnu bunnenxoda (21):

(20) The church beside San Celso is... Il Sanctuario di Santa Maria dei
Miracoli presso San Celso ‘llepkoBp psgom ¢ Can-Uenco... 3to CaHKTyapuii
Canta Mapus npecco Can Uenbco’;

(21) Beside the Mauritshuis is the Binnenhof ‘Psgom ¢ Maypunxeiicom
HaxoauTcsi bunuenxod’.

Ecin npemior beside orpannumBaeT pEerdoH JOKaIW3alUd OOBEKTOB, TO
npemor Next t0 He KOHKPETU3UPYET ONMPEACICHHYIO JOKAIU3AIUI0 B OJIMKanIIeM
pernoHe R, 4yTo nenaeT BO3MOXXHBIM €r0 HCIIOIb30BaHHWE B 0oJiee HIUPOKOM
CIEKTpPE KOHTEKCTOB. TakuM 00pa3oM, pa3inuue MEXIy YNOoTpeOJeHueM Mpe-
joroB beside u next to cocTouT B pernoHe JIOKaIU3aluy, KOTOPBIHA 3a1aeTCs STUMU
PEJIOTaMHU.

[Ipensior near, corjacHO JaHHBIM JUCTPUOYTUBHOTO aHajIM3a, CIIOCOOEH
yIOTPEONIAThCS ¢ HAMMEHOBAHMSAMH 3[aHWM, Kak W mpemjoru beside m next to.
Cornacno nannbiM Te3aypyca LDOCE, tpu npeora pasnuyaiorcs BeIpakKeHHEM
pa3HOro pa3Mepa JIUCTAHIMU MeX Ty oobekTamu [15]. Tak, mpemyior near o3Hadaer
«only a short distance from something or someone» ‘Toyibko Ha HEOOJBIIOM
PacCTOSIHUM OT Yero-TO WIIM KOTo-To’, mpeaiior next to — «very close to someone or
something, with no other person, building, place etc in betweeny» ‘oueup 0sH3KO
K KOMY-TO WJIA 4YeMy-TO, 0€3 Jpyroro 4eioBeKa, 3/IaHUs, MECTa W T.M. MEKIY
Humu’, a mpetor beside — «next to the side of someone or something» ‘psimom co
CTOPOHOM KOTO-TO WU 4ero-To’. V3 NaHHBIX TOJKOBAaHUMN CIIEIYET, YTO MPEIJIoT
near ob6o3HavaeT IUCTAHIIMIO OOJBIIETO pa3Mepa, ueM mpeanoru next to u beside.

Opnako, MO HAIIeMy MHEHHUIO, pa3jM4he€ B CEMaHTHUKE MpeUIoroB Near,
beside, next t0 mposiBnsieTcss He B pa3Mepe TUCTAHIMHM, a B XapaKTEPUCTHUKAX
HAaWUMEHOBAaHUHM OOBEKTOB, C KOTOPHIMH HCIIOJIB3YIOTCS JaHHBIC CIWHHUIIBI.

63



Tennmeniust mpeayiora Near ymoTpeONATbCS B KOHTEKCTaX C HAMMEHOBAaHUSIMU
00BEKTOB BOOOpaKaeMOro MPOCTPAHCTBA OMPEEIIIeT HEBO3MOKHOCTh €TI0 3aMEHBI
Ha mnpemrorn beside, next to B koutekctax Ttuma They live near London
‘Onn xuByr Hemaneko oT Jlommona” m *They live beside/next to London.
[ToguepkHeMm, YTO OSTH pas3nu4us OOHAPYKMBAIOTCSA HAa YPOBHE TEHICHIIUN
(cp. KoHTEKCTHI 22, 23):

(22) He lived in a house beside a village ‘Own >xun B tome psijiom ¢ nepeBHel;

(23) ...next to the village and 10 km from Puerto Rico °...psaoMm ¢ nepeBHel
u B 10 km ot IlyapTo-Puko’.

Takoe >xe OTIMYME B PErHOHE JIOKATM3AIMU HAOIIOJaeTCs W TMPH  YIIO-
TpeOaeHU: Tpejiora Near ¢ HauMeHOBaHMIMH 37aHuil (24, 25). B BeIpakeHUsX
ocume 601U amomuou cmanyuu (24) M 6 yewmpe paooOM C Ma2a3uHAMU
u poinkamu (25) 0ObEKThI OTHOCATCS K BOOOpakaeMOMY MPOCTPAHCTBY:

(24) ...high incidence of leukaemia among children living near the nuclear
plant °...Bbicokas 3a00JeBaeMOCTh JICHKEMHUEH Cpeau JeTel, KUBYIIUX BOJIU3U
aTOMHOM CTaHIIMU ;

(25) Being in the centre means you're near the shops and the markets ‘Beitb
B LICHTPE O3HAYAET, YTO BBI PSAJAOM C Mara3uHaMH U PhIHKaMU .

B cnydae 3ameHbl B cUTyalusax Bblie mpeaiora near Ha beside uam next to,
MIPOCTPAHCTBEHHAS JIOKATU3AIMs YTOUHHUTCS, KaK €CIU Obl KWJIbIE JJOMa CTOSIIU
00K 0 00K co cTaHIuel (24) uiau 4eJI0BeK HaXOAWICS PSIIOM ¢ MarazuHami (25).

Takum oOpasom, npemior beside mepemaer mpocTpaHCTBEHHOE OTHOIICHHUE
OJIM3KOTO PACIOJIOKCHHS B CTATUKE W UMEET TCHICHIIUIO K OTPaHUYEHUIO PETHOHA
JIOKaIu3anuu o0BEKTOB. PErnoH nokanmm3auu 00beKTOB, 3a1aBAEMbIi MPEAIOTOM
next to, mmpe. B cemanTuke mpenyora Near yCTaHOBJEHBI CEMBI: ‘OIU3KOE
pacrosoxenue’, ‘—aupekuuoHan’. OTIWYUTETbHOM 4YepTOil Mpeayora sBIsSETCS
€ro TEeHJICHIMS K yMOTPeOJICHHUIO ¢ HAUMEHOBAHUSIMHU OOBEKTOB BOOOpaKaeMoro
MIPOCTPAHCTBA U YKA3aHHUE HA HEOMPEACIECHHYIO JUCTAHITUIO MEXKIY 00bEKTaMHu.

Paccmotrpum cemanTtuky mnpemiora alongside, oOpa3oBaHHOrO OT Hapedws
alongside u Bomenmero B ynorpednenue ¢ kona XVII B. [13]. Camo Hapeune
BO3HHUKJIO OT coueTaHus mpemiora along ‘Bmosns’ u cymiectBuTelbHOTO Side
‘CTOpOHA’, YTO OYKBaJbHO O3HAYaeT «BIOJIb CTOpOHBD» [Tam sxe]. BHyTpeHHSS
dopma mpemnora alongside 3amaer TEHIACHIMIO K €ro YIOTPEOIECHUIO C HAaMMe-
HOBaHUSAMHU OOBEKTOB BBITSIHYTOH (opMmbl: «it IS used to describe scenes in which
an elongated Subject or a path, is aligned with the long axis of an elongated
Landmarky» ‘oH ucmonbs3yercst Ui ONUCAHUSI CUTYAIMd, B KOTOPBIX YIJTHHECHHBIH
O00BEKT WJIM MyTh COBMEIICHBI C JUIMHHOW OCHIO YJTMHEHHOTO JIOKAIM3YOIIETO
oobekta’ [8, p. 8l]. Dro moaTBepkIaeTCAs pe3ysibTaTaAMU JUCTPUOYTHBHOTO
aHaJM3a: TPEJIOT BCTPEYACTCs, MPEUMYIICCTBEHHO, B KOHTEKCTaX C HAaMMEHO-
BaHMSIMU TeO(PU3NUECKMX OOBEKTOB W IyTeH, KOTOphIE HMEIOT YIIMHECHHYIO

dbopmy (puc. 3).
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Jlerenma: 1 — «HemoBek», 2 — «Hactu tena», 3 — «['eomoauTudeckue 00bEKThI», 4 — «3IaHus»,
5 — «Yactu 3pmanmiiy, 6 — «Tpancnopry, 7 — «OrpaHHYE€HHO TOABWXHBIC apTe(aKTH»,
8 — «I"eodpusnueckue o0BEKTHIY, 9 — «Ilytny, 10 — «BemenpusHakmy.

Puc. 3. OtHocuTenbHas YacToTa ynorpebienus npeasiora alongside
C HAMMEHOBaHUSIMH KIIACCOB 0OEKTOB

Ynorpebnenue npemiora alongside wmumoctpupyercs npumepamu 26; 27,
B nmannbIX mpuMepax mpeior 0003HavaeT JIOKaIU3aluio OTHOCUTEIBHO 00bEKTOB
Kpail cyoHa M pexa, UMEIOINX YIJIMHEHHYIO (popMy:

(26) It was possible to swim alongside the side of the wreck ‘MosxHo ObLIO
TUTBITH 10 KParo 3aTOHYBIIIETO CyIHA ;

(27) Much of the land alongside the river is below sea level ‘Boabias gacts
3eMJIM BJIOJIb PEKU HAXOJUTCSI HUKE YPOBHS MOPS .

HWcnonp3oBanue npeziora alongside ¢ HauMeHOBaHUSAMH YeIOBEKa, OJTHAKO,
MPOTUBOPEYHT BbIABICHHON TeHaeHIMU. Kak mumer C. JluaacrtomOepr, «an
individual person is neither a typical Subject nor a typical Landmark for alongside,
unless lying downy» ‘oTaenbHBIA YEIOBEK HE SBISIETCS HM TUIAYHBIM JIOKAJIH-
3yeMbIM OOBEKTOM, HU THUIMYHBIM pensiTyMoM s alongside, eciu Toibko OH
(uenoBek) He nexutr’ [8, p. 86]. JleMCTBUTENBHO, B MOJOXKEHUHU JI€KA YEIOBEKa
MO>KHO TPEACTaBUTh KaK HEUTO BBITSHYTOH (opmbl. 13 200 oTOOpaHHBIX HaMH
KOHTEeKCTOB B 41 ciydae mpemjor alongside ymoTtpebisieTcs ¢ HaMMEHOBaHUSMU
yenoBeka. M3 Hux 36 — cuTyanuu, KOTJa YEIOBEK CHUAUT/UACT/CTOUT PSIOM
C IPYTUM YE€JIOBEKOM, U TOJBKO 5 — KOrja 4esoBek JexuT. OTciofa cieayer, 4To
npeaior alongside MoskeT HCITONIB30BaThCs ¢ HANMEHOBAHUSMH YCIIOBEKA HE3aBH-
CHUMO OT TIOJIO)KCHHS TIOCIICHETO:

(28) Ken Bates sits alongside his wife ‘Ken Bbeitc cumut psijgom co cBoei
JKEHOM .

OTnnyus B MCIOJb30BaHMU mpesutoroB alongside, beside, next to ¢ naume-
HOBaHUAMH YenoBeka (cp. mpumepsl 6, 8, 28) u alongside, beside, next to, near
C HaUMCHOBAHHMSIMHU Te0(pU3NUYEeCKUX OOBEKTOB W 3JaHUN U COOPYKEHUU HE
o0bekTHBHpYIOTCS (cM. pumeps 29, 30):

(29) We lived alongside/beside/next to/near a cinema ‘Msl KHIH PSIOM
C KHHOTEATPOM ;
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(30) The hotel can be found alongside/beside/next to/near a lake ‘Ortenn
HaXOJUTCA PAAOM C OSGpOM’.

Takum 00pa3oM, OTIHMYMTEILHOW YepTON ceMaHTHKH mpezayora alongside
ABJACTCA €0 NMPCUMYIICCTBCHHOC HCIIOJIB30BAHUC C HAMMCHOBAHHUAMU 00BEKTOB
BBITSIHYTOM (opMbl. MIMEeHa TOKaMM3yeMbIX H JIOKAJIH3YIOIUX 00BEKTOB, C KOTO-
PBIMH YHIOTPEOJISIETCS] TIPEJIOT, UMEIOT YJIMHEHHYI0 (OpPMY WM TPEACTABIISIOT
co00¥ HECKOIBKO OOBEKTOB, CTOSIIIHNX B PSI.

HpOBCI{CHHOG HCCJICJOBAHUC IMOKa3ajlo, YTO CCMAHTHYCCKHUC XapPaKTCPHUCTUKU
IMPpCAJIOTOB, BBIPpAKAIOIMINX OTHOIICHHC OJIN3KOTO PaCIIOJIOKCHUA, O6Hap}I)KI/IBaI0T
KaK CXO0ACTBA, TaK MW pa3jIindu:d. B 0606HI€HHOM BHUAC 3TH XapPAKTCPUCTHKH
npeAcTaBieHbl B Ta0m. 1.

Taonuma 1

CeMaHTHYECKHE XapaKTepUCTHKH Ipe utoros at, beside, next to, near, alongside

CeMaHTHYECKUE MTPU3HAKH at beside | nextto | near | alongside
OTHOIIEHHS B CTaTHKE + + + + +
OTHOIICHHS B TUHAMUKE + - - _ _
Hanuuwne ¢yHKIIMOHATBHON CBSI3U + B B B B
MeX1y OOBEKTaMU
Hanuuue xoHTakTa + — — — _

[TpodunupoBanue pernoxa,
3a/1aBa€MOro OOKOBOM CTOPOHOM - + — - —
JIOKaJIU3YIOMIEro 00beKTa

[Tpodunuposanue Gpopmbl 00bEKTA — — — — +
OnpeneneHHast TUCTaHIUS + — — — —
Heomnpenenennas AucTaHIus + +/— +/— + +/—

JlanHple TAOJWIIBI MO3BOJISIOT CJAENATh BBIBOJ OO0 OOITHOCTH W CHEIU(DHKE
B WICHCHHH IIPOCTPAHCTBA IIPH ITOMOIIU IPEIIOroB OJIM3KOro pacrookenus. Bee
NPE/UIOTH MepearoT OTHOIICHHS B CTaTHKe, U oauH (at) — B muHamuke. [Ipemioru
beside u next t0 WUMEIOT TEHACHIMIO K YIOTPEOJCHHIO C HaWMMEHOBAHHUSIMHU
BOCIIPUHMMAEMOTO TPOCTPAHCTBA, OJHAKO PETHOH JIOKAIMW3alliH, 3a71aBacMblii
beside, yke, yeM perdoH JoKanuM3anuu, 3amaBacMbiii next to. Ilpemmor near
B OOJBIIMHCTBE CIy4yaeB HCIIOIB3YETCS B KOHTEKCTaX C HAWMEHOBAHHMSIMHU
00BEKTOB BoOOpaskaemoro mpoctpadcTsa. [Ipemmor alongside mposBaser TeHaeH-
M0 K YHOTPEOJICHHI0 C HAMMEHOBAHUSMH OOBEKTOB BBITAHYTOM (HOPMBI.
[TpocTpaHcTBeHHOE 3HAYeHHE Mpeaiora at HEOTHOPOIHO M MOXKET IepeaBaTh
OTHOIICHHUS OJIM3KOI0 PaCIOIOKEHHUs, KOHTAKTa, yKa3blBaTh Ha II€]b, a TaKKe
(GYHKIIMOHAIBHYIO CBSI3b MEXAY OObeKkTaMH. Bompocy o TOM, CYIIECTBYIOT JIH
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3aKOHOMEpPHBIE CBSI3M MEXKIY ClNeUu(UKOH MPOCTPAaHCTBEHHOIO 3HAYEHUS
OpeIoroB OJIM3KOTO PACIONOXKEHHsI W HMX CIOCOOHOCThIO 00Opa30OBBIBATH
HENPOCTPAHCTBEHHBbIE 3HAauYeHWs, OyIyT TMOCBAIICHBl HAlW JajbHeMmue
UCCIIEJOBAHMS.
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